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I'anonwok O.A.
Pisnencoxuii deporcasnuii cymanimapHuti yHigepcumem

CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA 300HIMIYHUX ®PA3EOJIOTTYHUX
OJUHUIb Y CYYACHIN HIMEIILKIA MOBI

AHoTanisi. Y MpomoHOBaHIM PO3BiAII MPOBEAECHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUN
ananiz ®O3K cydacHOi HIMEIIPKOT MOBH; OMTUCAHO CUTHI(IKATUBHUMN, ICHOTATUBHUN
Ta KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH ITUTICHOTO (Dpa3eosoriyHOTO 3HAYEHHS, BCTAHOBJICHO
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XapaKkTep OHiHHOFO CKJIaJHHNKa KOHOTAaTHUBHOI'O KOMIIOHEHTA q)paSCOJIOFi‘{HOI“O
3HAYCHHH.

Kio4oBi c1i0Ba: cTpyKTypHO-CEMaHTUYHUM aHali3, (ppa3eosnoriyHa oJIUHMIIA,
300HIMIYHUN KOMIIOHEHT, CUTHI(IKaT, JIEHOTAT, KOHOTAT.

Annotation. In the proposed research, the structural-semantic analysis of
phraseological units with zoonimic components in modern German is performed; the
significative, denotative and connotative components of the integral phraseological
meaning are described; the nature of the evaluative component of phraseological
connotative meaning is established.

Key words: structural-semantic analysis, phraseological unit, signifying,
denotat, connotate.

®dpa3zeosioriss — MOPIBHAHO MOJIOAA JIHTBICTHYHA IWCLMILIIHA, IO Ma€ J0Ci
OCTaTOYHO HE BUPIMICHHM oOcsAr mpoOsiemaTukd. Ta mpari JOCI]iHUKIB-CIaBICTIB,
TePMAaHICTIB, POMAHICTIB 3pOOWJIM BaroMuil BHECOK Yy PO3BUTOK (Hpa3eosoriyHoi
TeOopii.

3aBAsSKM  JOCHIDKEHHSM  TakuX  HaykoBHiB  sik  AmocoBa  H.H.,
Bunorpanos B.B., I'apun C.I'., Kynin A.B., Jlapin b.O., Meneposuu A.M.,
ITpopouenko O.I1., CeniBanoBa O.0O., Uepnumona I.I. Ta iH., MOCTYNIOBO CTalOTh
YITKIIIMMH MEK1 BU3HAYEHHS (pa3eoIorii Ik HayKH, METOAIB 1i JOCIIKEHHS.

Y pobGoTi MU Opaid 3a OCHOBY pe3yJbTaTU JOCHIIKEHb 3a3HAYEHUX
MOBO3HABI[IB, OCKUJIBKM caM€ iXHI Pe3yJIbTaTH JOCHIKEHb HANOUIbII IMOBHO
PO3KPUBAIOTh TUTAHHS CEMAHTHUKH CY4acHOTO (pa3eoIOri9HOTO CKIIaTy MOBH.

BaxnBoro 3HaueHHsT HaOyBa€ ChOTOJIHI CEMAaHTHUYHHUI aCHEKT JAOCIIIKEHHS
dpazeosiorii, KOJIM BUBYAIOTHCS MPHUPOJA W XapakTep CEMAaHTUYHHUX BiJIHOUIECHB
MOBHUX OJWHUIb, TUX BIJHOIIEHb, SIKI 3a0€3MEUYIOTh 1ICHYBAaHHS HAWBaXJIUBIIION
¢byHKIII{ MOBH — KOMYHIKaTUBHOI.

Metorw Haiioi po3BIIKM € aHal3 KOMIOHEHTIB IITICHOTO (hpa3eosoriyHOro
3HaueHHd @O3K. AKTyaJdbHICTh TPOMOHOBAHOTO JOCHIPKEHHSI OOyMOBJICHE
nOTpeOOI0 MOJANBIIION0 BUBUCHHS ceMaHTUYHOTO ckiany DO, mo 103BOIUTH OLIBII
MOBHO 1 TOYHO BUPIMIUTH MUTaHHS TPo ocobyuBocTi Ta ¢yHkiionyBaHHs ®O3K y
dbpazeosiorii cydyacHOi HiIMEIbKOT MOBH.

VY cyuacHIi JIHTBICTHI ICHY€ TEHJIEHLIS PO3IJIAJATH 3HAUCHHS CIOBa SIK
CKJIaJHYy CTPYKTYpY, OaraTomapoBuii koMiieke. [IpobiieMy ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH
cinoBa pociimkyBanmu Arpikona E., Anpecsn 1O., 3eiinep @., Kmannen6ax P.,
Hikitin M., Crepnin 1., Ydimuea @., Ilinman T. OcHOBHE BYEHHS IIPO
TPUKOMIIOHCHTHY TOOYAOBY JIGKCHYHOTO 3HAUCHHS IIOJIATA€ Yy  KOHIIEMIIii
curHidikaTa, IeHOTaTa 1 KOHOTATA.

ApuHonbnt I mOTpuUMyeThCS JyMKH TpO MO KOHOTaTa HAa YOTHUPH
KOMITOHEHTH: E€MOIIHUHN, eKCIpPEeCUBHUM, OIHHUKA 1 crwiictuyHui  [1].
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Bunorpanos B. HarosoiryBas, 1110 KOXHE CIIOBO MICTUTh BKa31BKY Ha CYMIXKHI PSIAU
CJIIB Ta 3HAYEHb 1 HE BUYEPITYETHCS HATC)KHUMHU HOMY 3HaUYCHHAMH [4].

[IIupoke KoJO acoriaiiif, MoB’s3aHe 3 MEBHUM CIIOBOM, Yy ICHXOJOTIi Mae
Ha3By acouiatuBHoro mossg. 1. Bammi BBaxkaB, 10 KOXHOMY CIIOBY BiJINOBinae
acolllaTUBHE MoJjie. Acoriallli, 1o CyNpoBOKYIOTh CIIOBO, MOXXYTh OyTH OJM3bKUMHU
1 panekumu [2]. €.I. BingiBcbkuil TOBOPUTH MPO HASBHICTH JEHOTATUBHOTO 1
CUTHI(DIKaTUBHOTO acmeKkTy B MarepianbHoMmy 3MmicTi @O. JleHOTaTUBHUN acmekT
JICKCUYHOTO 3HA4YeHHsSI (POPMYETHCS O3HAKaMH, CKJIAJOBUMHU JCHOTAT — II€ MOBHE
Bi10OpaXKeHHS MOHSTTS PO MO3HAYYBAaHUM TpeaMeT uu siBute [3].

MenepoBuu A.M. BBaxae, MmO CHUTHI(pIKATUBHUI acrekT (pa3eooriyHOro
3HAYCHHS — 1€ 3MICT MOHATTS peai30BaHe B I[bOMY 3Ha4YeHHI [6].

Kynin O.B po3risigaB AeHOTaTUBHUM acnekT (hpa3eosoriyHOrO 3HAYEHHS SIK
KJac TpeaMeTiB / IOHATh, HOMIHOBAaHHMX Ha OCHOBI BHOKPEMJICHHS MIiHIMyMY
y3arajJbHIOIOUMX O3HAK JEHOTaTa, TOOTO IUIOrO KJIacy OJHOPIAHUX TPEIMETIB
(3arasibHe), yHIKQJIbHUX O00'€KTIB (0JMHWYHE) a00 aOCTpakTHUX 3Ha4€Hb. B 1pomy
IPOSIBIISIETHCSI HE TOTOXKHICTh, @ HEPO3PUBHY €JIHICTH MOBU 1 MHUCIEHHA. Takum
YUHOM, JIEHOTaT, Ha BIAMIHY BiJI JEHOTAaTUBHOTO AacCHEeKTy 3HAYCHHS, €
EKCTPATIHIBICTUYHOIO KATEropiero, O00'€KTOM MI3HABAJIBHOI JISJIBHOCTI JIIOJIEH
(JTIFOIMHOIO0, IPEMETOM, TIPOIIECOM, J1€I0, CTAHOM, CUTYAIlI€o 1 T.1.) [5].

MenepoBuy A.M  posrisiiae  KOHOTAIII0 SIK  €MOIIMHWHN, OIL[IHOYHHM,
EKCIIPECUBHUM 1  (YHKUIOHAJIBHO-CTHJIICTUYHUN KOMIOHEHTH  y3yaJlbHOTO 1
OKa310HAJILHOTO XapakTepy, sIKi € YaCTUHOIO 3HAYEHHS MOBHOTO 3HaKa, HEPO3PUBHO
OB’ A3aH01 3 HOT0 MPEeAMETHO-JIOTIYHUM 3MICTOM [6].

Mu BBaxkaeMo, 1I0 Ha MaTepiali HIMeUbKoi (paszeosorii, NUTaHHS
ceMaHTU4YHOi CcTpykTypu PO HE A0CTaTHBO BHUCBITIEHI 1 TOMY MOTPEOYIOThH
JIOTIOBHEHb. Uepes 116 MU MOCTAaBWIM Tepesl COO0 METY, JOCHIIUTA CTPYKTYpY Ta
ceMaHTUKY 300HIMIYHUX PO cydacHOi HIMEIIBKOT MOBH.

3aBIaHHAM HAIIOTO JIOCTI/DKCHHS € BHSBIEHHS Ta ONUC KOMIIOHEHTIB
¢dpazeosorivHOro 3Ha4eHHs (CUTHI(PIKATUBHO-JEHOTATUBHOTO 1 KOHOTATUBHOTO).

Ax My BxKe 3a3HAUYMIIM, CTPYKTypa 3HaueHHS PO CKIAZa€eThCsl 3 TAKUX TPHOX
KOMIIOHEHTIB fK CHUTHi(iKaT, AeHOTaT Ta KoHoTar. Lli eneMeHTH CceMaHTU4YHOI
CTPYKTYpH (ppa3eosioriaMiB MU AOCTIAWIN y HIXKUE MTOJAHUX TTPUKIIaAax.

Hanpuxnan, ®O Miihsam erndhrt / nédhrt sich das Eichhérnchen — ‘nocsiratu
METH TOBUIBHO ajie HamoJIerauBo’; (J0ci.) OUIKa XapyyeThCcs HaMoJIETIUBO.
CurHipikaTUBHUM KOMIIOHEHTOM ykazaHoi PO BBaxaeMo (MOHATTS MPO MPEIMET
ayMku 3HaueHHs PO) HAMONETIMBY MpAI0, aKTUBHUM pyX 3 METOI JOCATHEHHSI
Oaxxanoi metu. Ilig AeHOTaTOM CEMAaHTHYHOI CTPYKTypu aHamizoBaHoi PO wmu
po3yMieMo (IIpeIMeT AYMKH) BaXKy HIOJAeHHY mpaio. KoHoTaTuBHUI KOMIOHEHT €
PE3yIbTaTOM MEPEOCMUCIICHHS 00pa3y Outku (11e BHyTpimmHs ¢popma PO), sika moaHs
BUKOHY€ 0araTo MIBUJKHUX PYyXiB Yy moumrykax Dki. OCkijgbKu 00pa3 OUIKM BHUKIUKAE
MO3UTHUBHI acoliamii y CBITOCHPUHHATTI HOCIIB MOBH, TO ¥ OLIIHHUNA KOMIIOHEHT Y
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CKJIaZl KOHOTaIlil € No3uTUBHUM. Tomy 3a3HaueHa DO BxuBaeTbcs K ¢dopma
MOXBaJIW/ KOMIUTIMEHT 3a HaIOoJETJIMBY MPALIto.

dpazeonoriam wie Hund und Katze leben — “xutu sk cobaka 3 KOTOM® —
03Ha4ya€ BOPOT'YBATH, MOCTIMHO CBAPUTUCS, HE 3HAXOIUTH MOPo3yMiHHs. [Ipu anamizi
miei @O MU BUSBUIIH, 110 CUTHIPIKATUBHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU
€ ‘BopokHeya’. [IeHOTaTMBHMM KOMIIOHEHTOM (Ppa3eosOridyHOrO 3HAUEHHS MU
BBAKAEMO CyIepeuku. Sk KOHOTaT y cemaHTHyHid cTpykTypi PO BHCTynae
MEepPeOCMUCICHHs 00pa3iB co0aku Ta KOTa, SIKI HE MOXYTh >KHUTH MUPHO. OUiHHMHA
KOMITOHEHT — HEraTHBHUH, ToMy BKazaHa PO BXKHUBAETHCH I XaPAKTCPUCTUKH
BIIHOIICHh MK JIOABMH, IO HE MOXYTh MIUTH 3roAW MDK CO0O0I0, Ta TOCTIHHO
CBapSTHCS.

[Ipoananizyemo e Takuii npukian @O sik da steppt / tanzt der Bdar — ‘nanye
Becenud HacTpi’, (moci.) ‘ram TaHIlOe BeaMiab’. Mu  BBakaemo, 10
CUTHI(pIKAaTUBHUM KOMIIOHEHTOM y 11 PO € nii, BUNHKH, K1 MAIOTh PO3BaKAIbHUN
xapakTtep. JleHOTaTOM CEeMaHTUYHOI CTPYKTypH € Becesomli. SIK KOHOTaTHBHHIMA
KOMIIOHEHT MU PO3IJIAaeMo 06pa3 BeaMens. Moro mii CpuitMaroThes SIK Becele
JUHCTBO, CIIPSIMOBAHE Ha MiHATTS HacTporo HatoBmy. Llei npukinan @O BxuBaeThCA
JUISl OUCY SIKOTOCh 3aX0/AYy, III00 BUPA3UTH T€, IO TaM A1HMCHO Oy 11KaBoO.

Hactynmaa @O — die Katze im Sack kaufen — ‘kynyBaru xota y mimky’ — mMae
3HaUYE€HHd KynuTH HeBiaoMo 1mo. CurHidikatom y BkazaHii @O Mu BBaxaemo
MMOKYIIKY HaBMaHHSA, 3700yTTs YOroch HEBiAOMOro. Sk AeHOTaT CeMaHTHYHOI
CTPYKTYPH MU PO3TIAIAEMO JIOAWHY, SKa IIOCh KYIY€ YU OTPUMYE, HE MarOud
’KOJTHOTO ySIBJICHHS TIpo mpeameT. [1i1 KOHOTaTUBHUM KOMIIOHEHTOM MH PO3yMIi€EMO
MEepEeOCMHUCIICHU 00pa3 KOTa, MPO XapakTep SKOTO MOXHA JI3HATUCS JIUILE ITICHs
TOTO, SIK BIIKPUETHCS MIIIIOK.

3aznaueHa @O BUKOPHUCTOBYETHCS JJIA OIIHKM J1i a00 BUYMHKY JIFOAWHH, IO
JicTa€e y BIACHICTh HEBIJIOMO 1110, He 0auayu i He 3HAIOUM WOTO CYTi, BIACTUBOCTEH.

dpaseosnorizm ein Geddchtnis wie ein Elefant haben — o3nauae ‘maTtu xoporry
nam'ate’, (mOoci.) ‘MaTu maM'aTh, SK y cloHa'. Mwu posrismaemMo mpoiiec
3amam’sITOBYBaHHS SIK CUTHI(piKaT ceMaHTU4YHOI CTpyKTypH. [JenotaTtom Brazanoi @O
MH BBa)XaeMO 0co0y, 110 Ma€ 3JaTHICTh YYJJOBO YTPUMYBATH B 1Mam’ STl 1HGOPMAILIILO.
[1iT KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM MU PO3YMIEMO HAJ3BUYAHO XOpOILE BMIHHS CJIOHA
3a(hIKCOBYBATH MEPEIKUTE.

3anpornonoBaHa PO MoOke MaTH K TO3UTHUBHE TaK 1 HETaTHUBHE OIlIHHE
3HaYeHHS KOMIIOHEHTY, OCKiJbKM JIIOJWHA 3/aTHA BOJOIITH HAA3BUYAIHOIO
nam’sITTIO SIK B XOPOILOMY 3Ha4€HHI, 1 BOJHOYAC MOXeE OyTH 3710MaM’ ITHOIO.

Taka @O sk Krokodils trédnen weinen / vergieffen o3Hayae ‘TUTH KPOKOIUIISU1
cinpo3u’. Curnidikarom momanoi @O BUCTYMAOTh CIIbO3M, a4 kpokomuna. Ilinx
J€HOTaTOM MM pO3yMiEMO ynaBaHuUU Oinb, cMyTok. Ilinm yac anamizy miei @O mu
BUSIBIJIH, 110 KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM € 00pa3 KPOKOIWUJIA, KK OJTHOYACHO TIjIade
1 3HHINYE BJIacHY >XepTBY. ToOTO, BIH MPOJMBAE CIHO3U B 3HAK Tpaypy 3a CBOEIO
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3100uyyto. TUIBKK 1€ YCBIIOMJIEHHS TTPUXOIWUTh 3aHAATO IM3HO — HAATO MI3HO JJIs
KEPTBH.

®O Krokodils trdnen weinen / vergieffen BUKOPUCTOBYETBHCS, KOJIU XTOCh
poOUTH BUTJISIA, IO MIKOAYE, a00 XTOCh POOUTH BUIJISIA, MO 1€ CMIBYYTTA. Takox
dbpazeosioriaM BXKUBAETHCS K XapaKTEPUCTHKA JIMIEMipa, 00 KPOKOAWISAYI CIHO3U
BBQ)KAIOTHCS YAMOCH TIOMIJIKOBUM Ta 0OMaHIMBUAM. OTKe, OIIHHAN KOMITOHEHT ITi€i
@O y ck1aji KOHOTAIlli — HeTaTUBHHM.

Hactynmaa @O Lieber den Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach —
‘Kpalie CHHHUIIS B pyKax, HDK JKypaBenb B HeO1’. CUTHIKATUBHUM KOMIIOHEHTOM MU
BBO)KAEMO OakaHHs OTpUMATH Oulblle, HDK € y HasBHOCTI. SIK J€HOTaTUBHMIA
KOMIIOHEHT BHCTYyNa€ CTAaOUIbHICTh B 4YOMYCh. [lii KOHOTAaTHBHHUM KOMIIOHEHTOM
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU MU PO3YMIEMO KOMIIPOMIC Y YHOMYCb.

[le omna ®O wissen / zeigen, wo der Frosch die Locken hat — ‘smatm /
nokaszat, Je pakud 3uMmytloTh’. Ilim curHidikarom 1pOoro ¢Gpaszeonoriamy Mu
pO3rsAaEMO CKa3aHl CJioBa, IO HECYThb BIATIHOK IOTPO3H, 3aCTEPEHKECHHS.
Henorarom 1iei @O MU BBaXaEMO TMOKapaHHs, MOMCTY. SIK KOHOTAaT CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYPH BHUCTYIIA€ yCBIJJOMJICHHSI HEOE3MEKH, sIka MOKE HACTUTHYTH 31 CTOPOHU
TOT0, XTO CcKa3zaB L0 ¢pa3zy. Konu Hami HemoOpo3uuauBLI OOILUAIOTH MOKA3aTH, A€
paku 3UMYIOTh, TO MU PO3YMIEMO, IO HIYOTO XOPOIIOTO YEKAaTH HE JOBOIUTHCS.
TakuM YMHOM, MM BHSIBUJIN, IO OIIHHUN KOMIOHESHT @O — HeraTUBHUM.

Otxe, y pe3yJbTaTi HAIIOrO JOCIHI)KEHHS BCTAHOBJEHO, 10 KoxkHa PO 13
300HIMIYHUM KOMITOHEHTOM MAa€ YiTKy CEMAaHTHYHY TPHUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY,
O[O0 CKJIAaJaeTbCd 13 TaKUX €JEMEHTIB fAK CUTHI(QIKaT, JEHOTaT 1 KOHOTaT.
KoHoTaTHBHMIT KOMITOHEHT BOJIOAIE SIK IMO3UTHBHOIO, TaK 1 HEraTUBHOIO OI[IHKOIO Y
X0JIl HaIoro a”amsy 3’scoBaHo, 10 75% ®O3K B0101iF0Th HETaTUBHOKO OIIHKOIO,
npubnmuzno 25% @DO3K TpaHCIIOIOTh MO3WTHMBHY OILIHKY 4Yepe3 KOHOTATUBHUMN
KOMITOHEHT IITICHOTO (hpa3eosIoriYHOr0 3HAYEHHS. AHaJ3 CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpHU
TOCTiKyBaHUX onuHullb BusiBuB, 1Mo PO 13 3K — cBilickka TBapuHa TPaHCIIOE
NepeBaXKHO MO3UTHBHY OMIHKY y 18%, a HeratuBHy — y 82%, a @O 13 3K — nuka
TBapWHA TPAHCIIIOE 31€0UTBIIOTO MO3UTUBHY OIIHKY Yy 22% , a HeratuBHy — 'y 77%.

Mu xoueMo 3ayBaXKUTH, 110 ACTAIBHUA aHAJi3 JaHOTO NMUTAHHS HE BHYEPITYE
nopymieHoi mpobremMaTukyd. ToMy NEepCleKTHBOIO Hamoi poOOTH MU BBaXKAEMO
MOAAJIbIII JOCIIHKEHHS, KOTP1l BOAYarOThCsl B 3aIyYEHHI IIUPIIOT 0a3u JKepeabHUX
MartepiaiiB AJisi OUIbII CUCTEMHOTO aHalli3y 3HaueHb (Ppa3eosiori3miB.
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Kosobacwk H.C.
Pisnencoxuii deporcasnuii cymanimapHutl yHigepcumem

CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTUKHU ®PAZEOJIOTI'TYHUX
OAUHUAID I3 COMATUYHNUM KOMIIOHEHTOM
(meHOTATHBHUIA aCMEKT)

AHoOTANis: PO3MIAAAIOTHCS MMUTAHHS CEMAHTUKH (Dpa3eosIOTIYHUX OJMHHILD 13
COMATNUYHUM KOMIIOHEHTOM, I[OCJ'IiIL)I(YIOTI)CSI X CCMAHTHUYHC 3HAYCHHSL.
BcTaHoBIIEHO 4aCTOTHICTH B)KMBAHOCTI PI3HUX COMATUYHUX KOMITOHEHTIB.

Kuarw4oBi ciioBa: ¢gpaseonoriuna oquHHUIISI, COMAaTUIHUNA KOMIIOHEHT, JEHOTAT,
KOHOTAT.

Annotation: The article deals with the issues of semantics of phraseological
units with somatic components; the denotative component of phraseological meaning
Is investigated. Frequency of use of various somatic components is established.

Keywords: phraseological unit, somatic component, denotatum, connotation.
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M.B. MokieHko (po3risaae BIUIMB HalllOHAJIBHOTO MEHTANITETY Ha (HOpMyBaHHS
dpaseosnorivHOro 3HauYeHHA Yy chaBgHChbkux MoBax), O.II. IIpopodenko Ta
B.l. T'aBpuch (BuBYamM B3a€EMOII0 MOBHHMX Ta MO3aMOBHUX YWHHHUKIB Yy TpoOIIeC
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